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บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาโครงสร้างของวลีที่ 
ท าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทในภาษาสเปน และ 2) ศกึษาจ านวน locuciones 
preposicionales ตามเกณฑโ์ครงสรา้งของมาเรยี โมลเินร ์ทีร่ะบุไวใ้นหนงัสอื
หลกัการใชค้ าบุพบท (Uso de las preposiciones) โดยผูเ้ขยีนจ าแนกจ านวน
ตามเกณฑโ์ครงสรา้งดงักล่าวเอง 

 ผลการศกึษาพบว่า โครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทตาม
การเรียงล าดับของค าที่มาประกอบกนัเป็นวลีที่มาเรีย โมลิเนร์อธิบายไว้ 
แบ่งออกเป็น 9 โครงสรา้ง ดงันี้ 1) ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición 
+ nombre + preposición) มจี านวน 252 วล ี2) ค านาม + ค าบุพบท (nombre 
+ preposición) มีจ านวน 11 วลี 3) ค าคุณศพัท์หรือรูปกริยาขยายอดีต +  
ค าบุพบท (adjetivo/participio + preposición) มจี านวน 5 วล ี4) ค าบุพบท + 
ค าก ากับค านามเพศกลาง lo + ค าคุณศัพท์ + ค าบุพบท (preposición + 
artículo neutro lo + adjetivo + preposición) มจี านวน 9 วล ี5) ค าวเิศษณ์ + 
ค าบุพบท (adverbio + preposición) มจี านวน 2 วล ี6) ค าบุพบท + ค าวเิศษณ์ + 
ค าบุพบท (preposición + adverbio + preposición) มจี านวน 4 วล ี7) ค าบุพบท + 
รปูกรยิากลาง + ค าบุพบท (preposición + infinitivo + preposición) มจี านวน 
3 วลี 8) ค ากริยา + ค าบุพบท (verbo + preposición) มีจ านวน 1 วลี  
9) ค าสนัธาน como + ค านาม + ค าบุพบท (conjunción como + nombre + 
preposición) มีจ านวน 2 วลี เมื่อน าวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทมา
รวมกนัแลว้มจี านวนทัง้สิน้ 289 วล ี
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วลทีีท่ าหน้าที ่
เหมอืนเป็นบุพบท; 

โครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าที่
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The purpose of this article is to:  1)  examine prepositional 
phrases in Spanish; and 2)  analyze the number of “ locuciones 
preposicionales”  according to the structural criteria proposed by María 
Moliner in her book Uso de las preposiciones (The Use of Prepositions). 
The authors categorize these phrases based on Moliner's structural 
criteria. 

 The study reveals that Spanish prepositional phrases, according 
to the word order described by Moliner, can be divided into 9 structural 
types:  1) Preposition + noun + preposition (preposición + nombre + 
preposición), comprising 252 phrases; 2) Noun + preposition (nombre + 
preposición), comprising 11 phrases; 3) Adjective or past participle + 
preposition (adjetivo/participio + preposición), comprising 5 phrases; 4) 
Preposition + neuter article lo + adjective + preposition (preposición + 
artículo neutro lo + adjetivo + preposición), comprising 9 phrases; 5) 
Adverb + preposition (adverbio + preposición), comprising 2 phrases; 6) 
Preposition + adverb + preposition (preposición + adverbio + 
preposición), comprising 4 phrases; 7) Preposition + infinitive + 
preposition (preposición + infinitivo + preposición), comprising 3 phrases; 
8) Verb + preposition (verbo + preposición), comprising 1 phrase; 9) 
Conjunction como + noun + preposition (conjunción como + nombre + 
preposición), comprising 2 phrases. Altogether, the total number of 
prepositional phrases in Spanish is 289. 

 Research Article 
 Abstract 
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1. บทน ำ 
  

Locuciones preposicionales หรือวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบท มีความหมายตามที่ระบุไว้ใน
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานสเปน (Real Academia Española, 1991) หมายถึง วลีที่ประกอบไปด้วย 
ค าหลายค าทีส่อดรบักนัทางความหมายและท าหน้าทีท่างไวยากรณ์เชน่เดยีวกบัค าบุพบท (preposición) กล่าวคอื 
เชือ่มค าหรอืกลุ่มค าเพือ่ใหป้ระโยคนัน้ๆ มคีวามสมบรูณ์  

ฆเิมเนซ ฆเูลยี (Jiménez Juliá, 2017) ชีใ้หเ้หน็ถงึความน่าสนใจในการศกึษาวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็น
บุพบทเกีย่วกบัการเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวลตีามหลกัไวยากรณ์ของภาษาว่า ขอ้ดขีองการศกึษา
การเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวลนีัน้ ท าใหรู้ถ้งึความสมัพนัธ์ของค าทีป่ระกอบกนัขึน้เป็นโครงสรา้ง 
ทีใ่หญ่ขึน้ในเชงิลกึ อย่างไรกต็าม กม็ขีอ้เสยีเช่นกนั เนื่องจากพบว่าเกณฑท์ีใ่ชก้ าหนดต าแหน่งของค าบางต าแหน่ง
สามารถเปลี่ยนแปลงได้ เห็นได้จากค าที่อยู่ในต าแหน่งแรกของแต่ละโครงสร้างสามารถเป็นได้ทัง้ค าวเิศษณ์ 
(adverbio) ค านาม (nombre) ค าคุณศพัท ์(adjetivo) หรอืค าบุพบท (preposición) ซึง่ความแตกต่างของประเภท
ค าทีว่างอยูใ่นต าแหน่งแรกนี้เป็นผลมาจากการก าหนดความหมายของวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทไวแ้ลว้ 

เมือ่สบืคน้เพิม่เตมิพบว่า ภาษาสเปนเป็นหนึ่งในภาษาทีม่กีารใช ้“ค าบุพบท” ถกูก าหนดอยูใ่นรปูแบบปิด 
(clase cerrada)1 หรอืประเภทของค าทีป่ระกอบดว้ยองคป์ระกอบจ านวนจ ากดั ซึง่ปกตไิมม่กีารเพิม่องคป์ระกอบใหม่ 
นอกจากนี้ ยงัพบขอ้มลูของการเลกิใชบุ้พบทบางค า หรอืมกีารก าหนดใหค้ าบางค าซึง่ในอดตีถูกก าหนดใหเ้ป็นค า
ชนิดอื่นกลายมาเป็นค าบุพบทในปัจจุบัน เริ่มจากชุดค าบุพบทที่ปรากฏในหนังสือไวยากรณ์ภาษาสเปน 
(Gramática de la lengua castellana) (Antonio de Nebrija, 1492) เป็นหนังสือเกี่ยวกับภาษาที่มีต้นก าเนิด 
มาจากภาษาโรมานซ์ทีถู่กเขยีนขึน้อย่างเป็นทางการเล่มแรก ในหนังสอืเล่มดงักล่าวปรากฏขอ้มลูการแบ่งค าบุพบท
ออกเป็น 2 จ าพวก คอื 1) ค าบุพบททีใ่ชร้่วมกบัสมัพนัธการก2 ได้แก่ ante, delante, allende, aquende, bajo, 
debajo, cerca, después, dentro, fuera, lejos, encima, hondón, derredor และ tras 2) ค าบุพบทที่ใช้ร่วมกบั
กรรมการก3 ไดแ้ก ่a, contra, entre, por, según, hasta, hacia, de, sin, con, en, so และ para เมือ่พจิารณาขอ้มลู
ของค าบุพบททัง้ 2 กลุ่มขา้งต้นสงัเกตเห็นว่าค าบุพบทส่วนใหญ่เป็นบุพบทค าเดียวกนักบัที่ระบุไว้ในหนังสือ
ไวยากรณ์ภาษาสเปนฉบบัใหม่ (Real Academia Española, 2009) โดยพบค าบุพบทดงันี้ a, ante, bajo, cabe, 
con, contra, de, desde, durante, en, entre, hacia, mediante, para, por, según, sin, so, sobre, tras, versus 
และ vía ซึง่ค าบุพบทเหล่านี้เป็นค าบุพบททีย่งัใชอ้ยูจ่นถงึปัจจุบนั 

                                                
 1 รปูแบบปิด (clase cerrada) คอื ประเภทของค าในองค์ประกอบจ านวนจ ากดั ซึ่งไม่สามารถเพิม่ค าใหม่เขา้ไปได้  
โดยประเภทของค าที่เป็นรูปแบบปิดมดีงัน้ี ค าบุพบท (preposiciones) ค าสนัธาน (conjunciones) ค าสรรพนาม (pronombres) 
และตวัก าหนด (determinantes) 
 2 ค ำบุพบทท่ีใช้ร่วมกบัสมัพนัธกำรก (preposiciones que se ayuntan con genitivo) คอื ค าบุพบทที่ตามด้วย
ส่วนขยายในลกัษณะการแสดงความเป็นเจา้ของ เช่น El parque está cerca de mi casa. สวนสาธารณะอยู่ใกล้กบับ้านของฉนั 
ประโยคตวัอยา่งดงักล่าว mi casa (บา้นของฉนั) เป็นสมัพนัธการกทีว่างอยูต่่อจากค าบุพบท cerca de (ใกลก้บั) 
 3 ค ำบุพบทท่ีใช้ร่วมกบักรรมกำรก (preposiciones que se ayuntan con acusativo) คอื ค าบุพบทที่ตามดว้ยค า
ทีเ่ป็นกรรมการก เช่น Anoche vi a Pablo. เมือ่วานน้ีฉนัเหน็ปาโบลดว้ย ประโยคตวัอยา่งดงักล่าว Pablo (ปาโบล) เป็นกรรมตรง 
(complemento directo) ทีเ่ป็นบุคคล จงึวางอยูต่่อจากค าบุพบท a 
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การ์เซีย เยบรา (García Yebra, 1988, pp. 48-49) ชี้ให้เห็นว่าภาษาตระกูลโรมานซ์แต่เดมิไม่มกีารใช ้
บุพบท ภายหลงัจงึมกีารสรา้งค าบุพบทขึน้ในรูปแบบปิด สอดคล้องกบัโลเปซ การ์เซยี (López García, 1995) 
อ้างถึงในลาซาโร โมรา (Lázaro Mora, 1985, p. 375) ที่กล่าวว่าสาเหตุนี้เองที่ท าให้มกีารสร้างวลทีี่ท าหน้าที่
เหมอืนเป็นบุพบทและมวีลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทใหม่เกดิขึน้เรื่อยๆ ในรปูแบบเปิด (clase abierta)4 ทัง้นี้ 
ราชบณัฑติยสถานสเปน (Real Academia Española, 2009, p. 573) อธบิายเกีย่วกบัวลทีีป่ระกอบดว้ยค าบุพบทและ
ค าประเภทอื่นๆ ซึง่ในอดตีวลกีลุ่มนี้ท าหน้าทีเ่หมอืนค าวเิศษณ์ ซึง่ในเวลาต่อมามกีารใหค้ าจ ากดัความวลกีลุ่มนี้
ว่า “las locuciones preposicionales o prepositivas” วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท  

ส าหรบัการเรียนการสอนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศมีการก าหนดเนื้อหาที่เป็นไปตาม  
กรอบอา้งองิความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป (MCER) อกีทัง้การจดัการเรยีนการสอนภาษาสเปนใน
ประเทศไทยทัง้ในระดบัมธัยมศกึษาและอุดมศกึษาไม่ได้ก าหนดเนื้อหาเกีย่วกบัวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท
เป็นหวัขอ้หลกัในการเรยีนการสอน เนื่องจากไม่ปรากฏหวัขอ้ดงักล่าวในแผนหลกัสูตรของสถาบนัเซร์บนัเตส 
(Plan curricular del Instituto Cervantes) ซึ่งเป็นตัวก าหนดระดับการอ้างอิงส าหรบัภาษาสเปน (Niveles de 
referencia para el español) ผูเ้ขยีนจงึเล็งเหน็ความส าคญัในการน าเสนอรายละเอยีดของโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าที่
เหมอืนเป็นบุพบทของแต่ละโครงสรา้งใหแ้กผู่เ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศไดศ้กึษา
เพิม่เตมิ 
 
 

2. ลกัษณะทำงโครงสร้ำงของวลีท่ีท ำหน้ำท่ีเหมือนเป็นบุพบท 
 
กาซาเรส (Casares, 1950) เป็นนักไวยากรณ์ที่แบ่งโครงสร้างของวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบท

ออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก ่
 1) ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (adverbio + preposición) เชน่ antes de, dentro de เป็นตน้ 
 2) รปูกรยิาขยายอดตี ค านาม ค าคุณศพัทห์รอืค าทีอ่ยู่หมวดหมู่ไวยากรณ์อื่นๆ + ค าบุพบท (participio, 
nombre, adjetivo/otras categorías gramaticales) เชน่ debido a เป็นตน้ 
 3) ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + preposición) เช่น en cuanto a,  
de acuerdo con, con relación a, a pesar de เป็นตน้ 

 นอกจากนี้ อูเอดะ (Ueda, 1997) ได้อธบิายถงึหลกัในการจ าแนกโครงสรา้งวลทีี่ท าหน้าทีเ่หมอืนเป็น 
บุพบทในภาษาสเปน โดยยดึหลกัการจ าแนกตามวธิขีองเคริ์กและคณะ (Quirk, Greenbaum, & Leech, 1972,  
p. 301) ที่ได้ศึกษาโครงสร้างวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทในภาษาอังกฤษ (prepositional phrases) ว่า
สามารถแบ่งออกเป็น 3 โครงสรา้งเชน่กนั ไดแ้ก ่ 
 
                                                

4 รปูแบบเปิด (clase abierta) คอื ประเภทของค าที่ยอมรบัการรวมหน่วยใหม่และไม่มกี าหนดองค์ประกอบของค า 
ทีแ่น่นอน เน่ืองจากสามารถสรา้งค าศพัท์ใหม่ๆ ได ้ยกตวัอยา่งเช่น ไมส่ามารถระบุรายการของค านาม (nombre/sustantivo) ได ้
เน่ืองจากค านามสามารถสรา้งขึน้จากค ากรยิา (verbo) หรอืค าคณุศพัท ์(adjetivo) กไ็ด ้เช่น ค ากรยิา comer (กนิ) สามารถท าให้
เป็นค านาม comida (อาหาร) หรอืเป็นค าคุณศพัท์ comestible (ที่กินได้) โดยประเภทของค าที่เป็นรูปแบบเปิดมดีงัน้ี ค านาม 
(nombre/sustantivo) ค าคณุศพัท ์(adjetivo) กรยิา (verbo) และค าวเิศษณ์ (adverbio) 
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1) ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (adverb + preposition) เชน่ along with, apart from เป็นตน้ 
2) ค ากรยิา ค าคณุศพัท ์ค าสนัธาน หรอืค าทีอ่ยูห่มวดหมู่ไวยากรณ์อื่นๆ + ค าบุพบท (verb, adjective + 

preposition) เชน่ because of, but for, due to, except for เป็นตน้ 
3)  ค าบุพบท +  ค านาม +  ค าบุพบท (preposition +  noun +  preposition)  เช่น  by mean of,  

in comparison with, instead of เป็นตน้ 

นอกจากนี้  ฮัดเดิลสตันและพูลลัม (Huddleston & Pullum, 2005) ได้อธิบายหน้าที่ของค าที่อยู่ใน
โครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทในภาษาองักฤษทีม่ลีกัษณะทางโครงสรา้งทีค่ลา้ยคลงึกนัว่า ค าบุพบท 
จะท าหน้าทีแ่สดงทศิทาง สถานที ่ต าแหน่งของวตัถุสิง่ของ และเมื่อค าบุพบทเป็นส่วนหนึ่งของวลทีี่ท าหน้าที่
เหมือนเป็นบุพบท โดยที่ค าบุพบทจะท าหน้าที่เป็นส่วนน าและมีค านามท าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของวลี 
ทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท 

ขอ้มลูโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทในภาษาองักฤษทัง้ 3 โครงสรา้งทีก่ล่าวมา จะเหน็ว่าทัง้
ต าแหน่งและการเรยีงล าดบัของค าที่มาประกอบกนัเป็นวลีเป็นไปในทศิทางเดียวกบัโครงสร้างวลีที่ท าหน้าที่
เหมอืนเป็นบุพบทในภาษาสเปน เพยีงแต่ปาบอน ลูเซโร (Pavón Lucero, 1999, p. 579) มคีวามเหน็ว่าควรลด
โครงสรา้งใหเ้หลอืเพยีง 2 โครงสรา้งหลกัๆ เทา่นัน้ ไดแ้ก่  

 1. วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีเ่กดิขึน้ตามโครงสรา้ง ค านาม + ค าบุพบท (Locuciones formadas 
por un nombre y una preposición) เชน่ cara a, camino de, frente a, merced a เป็นตน้ 

 2. วลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทที่เกิดขึ้นตามโครงสร้าง ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท 
(Locuciones formadas por una preposición, un nombre y otra preposición)  

ปาบอน ลเูซโร (Pavón Lucero, 2003, pp. 115-116) อธบิายเพิม่เตมิว่าวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท
โครงสรา้งที ่2 สามารถจ าแนกเป็นกลุ่มยอ่ยไดอ้กี 3 กลุ่ม ตามระดบัการก าหนดต าแหน่งและความสอดคลอ้งจาก
มากไปหาน้อย ดงันี้ 

 1) วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีก่ าหนดต าแหน่งไวแ้ลว้และเน้นความสอดคลอ้งของค าในระดบัมาก 
(Las locuciones que tienen una fuerte fijación y cohesión) เช่น a causa de, a despecho de, a 
falta de เป็นตน้ 

 2) วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีก่ าหนดต าแหน่งไวแ้ลว้และเน้นความสอดคลอ้งของไวยากรณ์และ
ค า ในระดับกลา ง  (Las locuciones que tienen un grado intermedio de gramaticalización y 
lexicalización) เชน่ a costa de, a favor de, en contra de, en honor a เป็นตน้ 

 3) วลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทที่มีความอิสระในการก าหนดต าแหน่งของค าและมี โครงสร้าง 
การเรยีงล าดบัค าแบบเฉพาะตวั (Locuciones conservan independencia y dan lugar a sus propias 
proyecciones) เชน่ a lo ancho de, con la excepción de เป็นตน้ 

อเูอเดะ (Ueda, 1997) และโคอเิกะ (Koike, 1997) มคีวามเหน็สนบัสนุนขอ้เสนอนี้ว่าเป็นเหตุเป็นผล แต่
กม็องว่าไม่ไดแ้ตกต่างไปจากการจ าแนกโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทออกเป็น 3 โครงสรา้งตามที่
กล่าวไปแลว้ขา้งตน้มากนัก อกีทัง้ยงัไม่พบการเปลีย่นแปลงประเภทของค าไปจากโครงสรา้งเดมิ กล่าวคอื ค าที่
อยู่ในต าแหน่งต่างๆ ถูกก าหนดต าแหน่งใหเ้ป็นไปตามการเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวล ีซึง่สามารถ
พจิารณาไดจ้ากการแสดงตวัอยา่งของโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทต่อไปนี้ 
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 1) ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (adverbio + preposición) เชน่ delante de เป็นตน้ 
 2) ค าคุณศพัท์ รูปกรยิาขยายอดตี + ค าบุพบท (adjetivo, participio... + preposición) เช่น debido a 

เป็นตน้ 
 3) ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + preposición) เช่น de cara a เป็นต้น

3.1) ค าบุพบท + ค าก ากบัค านามเพศกลาง + ค าคณุศพัท ์+ ค าบุพบท (preposición + artículo 
    neutro + adjetivo + preposición) เชน่ a lo largo de เป็นตน้ 

ในทางตรงกนัขา้ม โมลเินร ์(Moliner, 2012, p. 86) ไดอ้ธบิายเกีย่วกบัประเภทของโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าที่
เหมอืนเป็นบุพบทว่าส่วนใหญ่เป็นไปตามโครงสรา้ง ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + 
preposición) แต่อยา่งไรกด็ ียงัมโีครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทอื่นๆ ดว้ย ซึง่สามารถจ าแนกออกเป็น 
9 โครงสรา้ง ดงันี้ 
 1) ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + preposición) 
 2) ค านาม + ค าบุพบท (nombre + preposición) 
 3) ค าคณุศพัทห์รอืรปูกรยิาขยายอดตี + ค าบุพบท (adjetivo/participio + preposición) 
 4) ค าบุพบท + ค าก ากบัค านามเพศกลาง lo + ค าคณุศพัท ์+ ค าบุพบท (preposición + artículo neutro 

lo + adjetivo + preposición) 
 5) ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (adverbio + preposición)   
 6) ค าบุพบท + ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (preposición + adverbio + preposición) 
 7) ค าบุพบท + รปูกรยิากลาง + ค าบุพบท (preposición + infinitivo + preposición) 
 8) ค ากรยิา + ค าบุพบท (verbo + preposición) 
 9) ค าสนัธาน como + ค านาม + ค าบุพบท (conjunción como + nombre + preposición) 

กล่าวโดยสรุป หากพจิารณาขอ้มูลโครงสร้างของวลีที่ท าหน้าที่ เหมอืนเป็นบุพบทที่กล่าวมาทัง้หมด  
จะเห็นว่า “ค าบุพบท” สามารถวางอยู่ในล าดับแรกสุดก็ได้ แต่จะต้องมีอยู่ในล าดับท้ายสุดเสมอ เพื่อแสดง 
การเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวลตีามโครงสรา้งไวยากรณ์ทางภาษาทีก่ าหนดขึน้ ผูเ้ขยีนได้ศกึษา
เปรยีบเทยีบประเภทของค าทีจ่ดัอยู่ในค าทีอ่ยู่ในโครงสรา้งย่อยทัง้ 3 กลุ่มตามทีป่าบอน ลูเซโร (Pavón Lucero, 
1999) กล่าวถงึ กบัค าบางต าแหน่งทีป่รากฏในโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทของโมลเินร ์พบว่ามคี า
ประเภทต่างๆ ดงันี้ รูปกรยิาขยายอดตี ค าก ากบัค านามเพศกลาง lo และรูปกรยิากลาง ซึ่งขอ้มูลโครงสรา้งวล ี
ทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททัง้ 9 โครงสรา้งของโมลเินร์เป็นการจ าแนกเพื่อแสดงใหเ้หน็รายละเอยีดประเภท
ของค าทีม่ารวมกนัเป็นวลทีีย่อ่ยลงไปอกีจากโครงสรา้งหลกั  
 
 
3. กำรจ ำแนกวลีท่ีท ำหน้ำท่ีเหมือนเป็นบุพบทตำมโครงสร้ำง 
 
 ในการจ าแนกจ านวนวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทตามโครงสร้างในบทความนี้ ผู้เขยีนใช้เกณฑ์ 
การจ าแนกของมาเรยี โมลเินร ์เพื่อใหส้ามารถสงัเกตเหน็โครงสรา้งอย่างละเอยีดและการเรยีงล าดบัของค าที่มา
ประกอบกนัเป็นวลี ซึ่งสามารถจ าแนกจ านวนตามโครงสร้างของวลีที่ท าหน้าที่ เหมือนเป็นบุพบทออกเป็น  
9 โครงสร้างด้วยกนั ทัง้นี้ วลีที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทที่ปรากฏในตารางที่ 1 2 และ 3 มโีครงสร้างที่ถูก
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จ าแนกย่อยออกมาจากโครงสร้างหลักคือ ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + 
preposición) ซึง่เป็นการก าหนดค า 3 ต าแหน่ง แลว้น าทัง้ 3 ค ามารวมกนั โดยมคี าบุพบท (preposición) วางไว้
ในต าแหน่งที ่1 และ 3 ในขณะทีต่ าแหน่งที ่2 สามารถเป็นค าในกลุ่มอื่นๆ ได ้ดงันี้ ค านาม (nombre) ค าน าหน้า
นามชีเ้ฉพาะ (artículo definido) หรอืค าคณุศพัท ์(adjetivo) นอกจากนี้ ยงัถอืเป็นโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืน
เป็นบุพบทที่มจี านวนมากที่สุดและพบว่ามกีารใช้บ่อยที่สุด ทัง้นี้ วลีที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทที่กล่าวมา
ขา้งต้นสามารถจ าแนกจ านวนตามกลุ่มย่อยดงันี้ 1.1) วลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบททีค่ านามไม่มตีวัก าหนด
หรอืส่วนเติมเต็ม 176 วลี 1.2) วลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบทที่ค านามมีค าน าหน้าค านามชี้เฉพาะวางอยู่
ขา้งหน้า 73 วล ีและ 1.3) วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีค่ านามถูกขยายโดยค าคุณศพัท ์จ านวน 3 วล ีและ
เมือ่น าวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททัง้ 3 กลุ่มยอ่ยนี้มารวมกนัแลว้มจี านวนทัง้สิน้ 252 วล ี
 
ตารางที ่1  
โครงสรา้งที ่1.1 วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีค่ านามไม่มตีวัก าหนดหรอืสว่นเตมิเตม็ 
(Locuciones preposicionales con sustantivo sin determinante ni complementos) 

a base de 
a beneficio de 
a cambio de  
a cargo de 
a causa de 
a consecuencia de 
a costa de 
a criterio de 
a despecho de 
a diferencia de 
a disposición de 
a efectos de 
a ejemplo de 
a espaldas de 
a excepción de 
a expensas de 
a falta de 
a favor de 
a fin de 
a fuer de 
a fuerza de 
a gusto de 
a hombros de 

a semejanza de 
a tenor de 
a tiempo de 
a tiro de 
a título de 
a través de 
a vista de  
con arreglo a 
con base en 
con cargo a 
con honores de 
con intención de 
con menoscabo de 
con miras a  
con motivo a  
con motivo de  
con objeto de  
con ocasión de 
con referencia a 
con relación a 
con rumbo a 
con visos de 
con vistas a 

en combinación con 
en compañía de 
en competencia con 
en consideración a 
en consonancia con 
en contacto con 
en contraste con 
en cuestión de  
en defecto de 
en defensa de 
en demanda de 
en descargo de 
en descrédito de 
en desdoro de 
en detrimento de 
en dirección a 
en disposición de 
en elogio de 
en espera de  
en favor de  
en forma de 
en función de 
en gracia a 

en prueba de 
en pugna de 
en razón a/de 
en relación con 
en representación con 
en señal de  
en son de 
en sustitución de  
en torno a 
en torno de 
en trance de  
en unión de 
en vez de 
en vías de 
en virtud de 
en vísperas de 
en vista de 
entre medias de 
por boca de 
por causa de 
por conducto de 
por cuenta de  
por culpa de 
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a instancias de 
a juicio de 
a manos de 
a mediados de 
a merced de 
a nivel de 
a nombre de 
a orillas de 
a pesar de 
a petición de 
a principios de 
a propósito de 
a punta de 
a punto de 
a raíz de 
a ras de 
a razón de 
a resultas de 
a riesgo de 
a ruegos de 
a satisfacción de  

de acuerdo a 
de acuerdo con 
de boca de 
de cara a 
de conformidad con 
de espaldas a  
de parte de 
de regreso a 
de resultas de 
de vuelta a 
de vuelta de 
en apoyo de 
en aras de 
en atención a 
en beneficio de 
en bien de 
en boca de 
en brazos de 
en busca de 
en calidad de 
en clave de 

en gracia de 
en honor a 
en honor de  
en lugar de 
en manos de 
en materia de 
en medio de 
en mitad de 
en nombre de 
en opinión de 
en orden a 
en petición de 
en pie de 
en poder de  
en pos de  
en perjuicio de 
en posesión de  
en presencia de  
en prevención de  
en pro de 
en provecho de 

por espacio de 
por falta de  
por indicación de  
por intermedio de 
por mandato de 
por mediación de 
por medio de  
por miedo a 
por mor de  
por motivo de 
por obra de 
por orden de 
por parte de 
por razón de 
por temor de 
por vía de 
por virtud de 
so capa de 
so color de 
so pena de 
so pretexto de 

 

 วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทกลุ่มทีป่รากฏในตารางที ่1 นี้เกดิจากโครงสรา้ง ค าบุพบท + ค านาม + 
ค าบุพบท (preposición + nombre + preposición) ดงัทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้ จะเหน็ไดว้่าค านามทีอ่ยู่ในต าแหน่ง
ที่ 2 สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ทัง้นี้  เป็นค านามที่มีความหมายสนับสนุนกบัค าบุพบทเมื่อเป็นส่วนหนึ่งของ
โครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีก่ าหนดขึน้ 
 
ตารางที ่2  
โครงสรา้งที ่1.2 วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีค่ านามมคี าน าหน้าค านามชี้เฉพาะวางอยูข่า้งหน้า 
(Locuciones preposicionales con sustantivo precedido de artículo) 

al abrigo de 
al alcance de 
al amparo de  
al arrimo de 
a la altura de 
al borde de 
a la cabeza de 

al fondo de 
al frente de 
al hilo de 
a la hora de 
a la izquierda de 
al lado de 
al mando de 

al son de 
al término de 
al tiempo de 
al través de  
a la usanza de 
a la vera de 
a la vista de 

con (el) pretexto de 
con (el) propósito de 
contra la voluntad de 
del lado de 
de (la) mano de 
desde la perspectiva de 
en (el) caso de 
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al cabo de 
al calor de 
a la caza de  
al compás de 
al contacto de 
al corriente de 
a la derecha de 
al encuentro de 
a la espera de 
al estilo de  
al extremo de 
al filo de 

a la manera de 
al margen de 
a la medida de 
a(l) modo de 
al objeto de  
a la orilla de 
a la par de 
al pie de  
al punto de 
al principio de 
al servicio de 

a la vuelta de 
a la zaga de 
bajo (la) pena de 
bajo (el) pretexto de 
bajo (la) protección de 
con la diferencia de 
con la disculpa de 
con (la) esperanza de  
con (la) excepción de  
con el fin de  
con (la) idea de 

en el centro de 
en el comienzo de 
en el exterior de 
en el interior de 
en la medida de 
en el momento de 
en la necesidad de  
en el plazo de 
en el término de  
en (el) tiempo de 
en (el) uso de 

 

 ในตารางที ่2 นี้เป็นการแสดงวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบททีเ่กดิจากโครงสรา้งหลกัเดยีวกนักบัวล ี
ที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทกลุ่มที่ปรากฏในตารางที่ 2 กล่าวคอื เป็นวลีที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทตาม
โครงสร้างที่ 1.2 ประกอบด้วย ค าบุพบท + ค านาม + ค าบุพบท (preposición + nombre + preposición) 
เช่นเดยีวกนั เพยีงแต่มสี่วนทีต่่างไปเลก็น้อยคอื โดยส่วนใหญ่มกัจะมีค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (artículo definido) 
วางอยูข่า้งหน้าค านามทีอ่ยูใ่นต าแหน่งที ่2 ของโครงสรา้ง 
 
ตารางที ่3  
โครงสรา้งที ่1.3 วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีค่ านามถกูขยายโดยค าคณุศพัท ์
(Locuciones preposicionales con nombre modificado por un adjetivo) 

a ambos lados de al otro lado de del otro lado de 
 

 ส าหรบัตารางที่ 3 พบว่าวลทีี่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทกลุ่มนี้มโีครงสรา้งที่ประกอบด้วยค าบุพบท 
ตามมาดว้ยค านาม ซึง่ค านามนี้อาจมตีวัก าหนดหรอืค าคุณศพัท์ทีม่คีวามหมายเหมอืนตวัก าหนดมาขยาย และ
ตามมาดว้ยค าบุพบทอกีค าหนึ่งในต าแหน่งสดุทา้ย 
 
ตารางที ่4  
โครงสรา้งที ่2 ค านาม + ค าบุพบท (nombre + preposición) 

camino de 
cara a 
esquina a 
frente a 

gracias a 
merced a  
orilla de  
respecto a/de 

riberas de 
rostro a  
rumbo a 
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ตารางที ่4 แสดงใหเ้หน็ถงึโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีม่คีวามซบัซอ้นไม่มาก โดยมคี า
เพยีง 2 ต าแหน่ง ประกอบดว้ย ค านาม + ค าบุพบท (nombre + preposición) และมจี านวนวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืน
เป็นบุพบททีเ่ป็นไปตามโครงสรา้งดงักล่าวทัง้สิน้ 11 วล ี
 
ตารางที ่5  
โครงสรา้งที ่3 ค าคุณศพัทห์รอืรปูกรยิาขยายอดตี + ค าบุพบท (adjetivo/participio + preposición) 

conforme a 
debido a 

junto a  
referente a 

tocante a 

 

โครงสรา้งที ่3 นี้ ถงึแมว้่าจะเป็นการรวมกนัของค า 2 ต าแหน่งเช่นเดยีวกนักบัโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าที่
เหมือนเป็นบุพบทโครงสร้างที่ 2 ที่ปรากฏในตารางที่ 4 ก็ตาม แต่สิ่งที่แตกต่างกนัคือประเภทของค าที่ถูก
ก าหนดใหอ้ยูใ่นต าแหน่งแรกของโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท กล่าวคอื ค าคณุศพัท ์(adjetivo) หรอื
รปูกรยิาขยายอดตี (participio) ซึง่วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีเ่ป็นไปตามโครงสรา้งนี้มจี านวน 5 วล ี
 
ตารางที ่6  
โครงสรา้งที ่4 ค าบุพบท + ค าก ากบัค านามเพศกลาง lo + ค าคณุศพัท ์+ ค าบุพบท  
(preposición + artículo neutro lo + adjetivo + preposición) 

a lo alto de 
a lo ancho de 
a lo largo de 

en lo que se refiere a  
en lo que toca a  
en lo referente a 
en lo tocante a 

por lo que respecta a  
por lo que se refiere a 

 

ส าหรบัโครงสรา้งที ่4 นี้ เป็นโครงสรา้งวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบททีพ่บได้ค่อนขา้งน้อยและอาจ
กล่าวไดว้่ามคีวามซบัซอ้นมากทีสุ่ดหากพจิารณาจากการเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวลี ดว้ยเหตุทีม่ ี
จ านวนค าที่มาประกอบกันเป็นวลีถึง 4 ต าแหน่งด้วยกัน คือ ค าบุพบท + ค าก ากับค านามเพศกลาง lo + 
ค าคุณศพัท์ + ค าบุพบท (preposición + lo + adjetivo + preposición) วลีที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทกลุ่มนี้ 
มจี านวนทัง้สิน้ 9 วล ี

 
ตารางที ่7  
โครงสรา้งที ่5 ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (adverbio + preposición) 

fuera de lejos de 
 

 ในสว่นของตารางที ่7 เป็นการแสดงขอ้มลูวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีม่โีครงสรา้งอนัประกอบดว้ย 
ค าวิเศษณ์ + ค าบุพบท (adverbio + preposición) ส าหรบันักวิชาการทางด้านภาษาบางคนมคีวามเห็นว่าวล ี
ทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททัง้ 2 วลนีี้มฐีานะเป็น “ค าบุพบท” เทา่นัน้  
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ตารางที ่8  
โครงสรา้งที ่6 ค าบุพบท + ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท (preposición + adverbio + preposición) 

a más de en cuanto a por encima de 
por entremedias de 

 

 โครงสรา้งที ่6 เป็นโครงสรา้งทีม่กีารก าหนดค าในโครงสรา้ง 3 ต าแหน่ง โดยมคี าบุพบท (preposición) 
วางไวใ้นต าแหน่งที ่1 และ 3 และค าวเิศษณ์ ถกูก าหนดอยู่ในต าแหน่งที ่2 (ค าบุพบท + ค าวเิศษณ์ + ค าบุพบท) 
วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีม่กีารจดัเรยีงตามโครงสรา้งนี้มจี านวน 4 วลดีว้ยกนั 
 
ตารางที ่9  
โครงสรา้งที ่7 ค าบุพบท + รปูกรยิากลาง + ค าบุพบท (preposición + infinitivo + preposición) 

a juzgar por a partir de a pesar de 
 

 ตารางที ่9 แสดงขอ้มูลโครงสร้างของวลีที่ท าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทที่มกีารเรยีงล าดบัในลกัษณะที่
ต าแหน่งที ่1 และ 3 เป็นค าบุพบท เมือ่พจิารณาแลว้จะมโีครงสรา้งทีเ่ป็นการรวมกนัของค า 3 ต าแหน่งเหมอืนกบั
วลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบททีม่กีารเรยีงล าดบัค าเหมอืนกบัโครงสรา้งที ่1.1 และ 6 แต่สิง่ทีแ่ตกต่างกนัคอื 
ค าทีอ่ยูใ่นต าแหน่งที ่2 นัน้ถกูก าหนดใหเ้ป็นรปูกรยิากลาง (infinitivo) ซึง่มจี านวน 3 วล ี
 
ตารางที ่10  
โครงสรา้งที ่8 ค ากรยิา + ค าบุพบท (verbo + preposición)  

pese a 
 

 โครงสรา้งที ่8 เป็นวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีห่ากมองผวิเผนิแลว้อาจเขา้ใจว่าเป็นเพยีงค าบุพบท
เท่านัน้ แต่ทีจ่รงิแลว้เป็นวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบททีป่ระกอบดว้ยค า 2 ต าแหน่งคอื ค ากรยิา + ค าบุพบท 
(verbo + preposición) 
 
ตารางที ่11  
โครงสรา้งที ่9 ค าสนัธาน como + ค านาม + ค าบุพบท (conjunción como + nombre + preposición) 

como consecuencia de como resultado de 
 

ตารางที ่11 ปรากฏขอ้มูลวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทที่เป็นไปตามโครงสรา้งการเรยีงล าดบัจาก 
ค าสนัธาน como + ค านาม + ค าบุพบท (conjunción como + nombre + preposición) ทีม่จี านวนทัง้สิน้ 2 วล ี

 กล่าวโดยสรปุ จากการศกึษาขอ้มลูจ านวนวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทในภาษาสเปนทีม่กีารจ าแนก
ตามโครงสรา้งแลว้พบว่า สิง่ทีเ่หมอืนกนัของทุกโครงสรา้งของวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทคอื ไม่ว่าจะเป็น
โครงสรา้งใด หรอืมคี ากีต่ าแหน่ง แต่ประเภทของค าทีถู่กก าหนดใหอ้ยู่ในต าแหน่งทา้ยสุดจะเป็น “ค าบุพบท” เสมอ 
นอกจากนี้ วลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทในภาษาสเปนทีม่กีารใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัมจี านวนทัง้สิน้ 289 วลดีว้ยกนั 
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4. บทสรปุ 
 

จากการศึกษาวลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นบุพบท (locuciones preposicionales) ในภาษาสเปนครัง้นี้  
สามารถสรปุประเดน็ส าคญัไดด้งันี้ 

ประการทีห่นึ่ง การศกึษาโครงสรา้งของวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทในครัง้นี้พบว่า วลทีีท่ าหน้าที่
เหมอืนเป็นบุพบทในภาษาสเปนเกดิจากการรวมกนัของค าที่มจี านวน 2 ค าขึ้นไป และมกีารเรยีงล าดบัค าใน
ต าแหน่งต่างๆ ที่มาประกอบกันเป็นวลีให้เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ทางภาษาสเปนที่ก าหนดขึ้น และ 
การเรยีงล าดบัของค าทีม่าประกอบกนัเป็นวลขีองวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบท (locuciones preposicionales)  
ในภาษาสเปนแสดงให้เห็นถึงการท าหน้าที่อย่างชดัเจนของค าที่ท าหน้าที่หลกัอย่างค าบุพบท (preposición)  
โดยค าบุพบทจะถกูก าหนดใหอ้ยูใ่นล าดบัทา้ยสดุเสมอ  

ประการที่สอง การศึกษาลักษณะทางโครงสร้างของวลีที่ท าหน้าที่ เหมือนเป็นบุพบท (locuciones 
preposicionales) ในบทความนี้ ผู้เขยีนมุ่งเน้นศกึษาตามเกณฑ์ของมาเรยี โมลิเนร์ (María Moliner, 2012) ที่
จ าแนกโครงสรา้งของวลทีีท่ าหน้าทีเ่หมอืนเป็นบุพบทออกเป็น 9 โครงสรา้ง ซึ่งเกณฑ์การจ าแนกของโมลิเนร์
แสดงใหเ้หน็รายละเอยีดประเภทของค าทีม่ารวมกนัเป็นวลทีีย่่อยลงไปอกีจากโครงสรา้งหลกั ถงึแมว้่ากาซาเรส 
(Casares, 1950) และอูเอดะ (Ueda, 1997) อธบิายว่าวลทีีท่ าหน้าที่เหมอืนเป็นบุพบทสามารถจ าแนกออกเป็น  
3 โครงสรา้งเทา่นัน้กต็าม 
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